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Preisbehorde genehmigt worden ist. Die Ge- 
nehmigung ist nur zu erteilen, wenn die Bei- 
tráge fur die Beteiligten wirtschaftlich trag- 
bar sind. Die Beitráge sind bei der zustándigen 
Berechnungsstelle einzuzahlen.

2. Dem § 14 wird folgender Absatz angefiigt:
(?>) Die Beitráge (Absatze 1 und 2) werden 

durch politisches Zwangsverfahren eingetrie- 
ben, und zwar die Beitráge nach Absatz 2 auf 
Grund eines von der Zentralstelle hinsichtlich 
der Vollstreckbarkeit bestátigten Ríickstands- 
ausweises.

Art. II.
Diese Verordnung tritt am 1. Tage nach der 

Verlautbarung in Kraft; sie wird vom Minister 
fur Wirtschaft und Arbeit durchgefiihrt.

Der Staatsprásident:
Dr. Hácha m. p.

Der V o r s it z e n d e der R e gie r u n g:

Dr. Krejčí m. p.

Der Minister fiir Wirtschaft 
und Arbeit:

Dr. Bertsch m. p.

únosné. Příspěvky třeba zaplatiti u příslušné 
Úřadovny.

2. K § 14 se připojuje tento odstavec:
(3) Příspěvky podle odstavců 1 a 2 se vy

máhají politickou exekucí, a to příspěvky podle 
odstavce 2 na podkladě výkazu nedoplatků po
tvrzeného co do vykonatelnosti ústřednou.

ČI. II.
Toto nařízení nabývá účinnosti 1. dne po 

vyhlášení; provede je ministr hospodářství a 
práce.

Státní president:

Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády:

Dr. Krejčí v. r.

Ministr h o s p o dá ř s t v i 
a práce:

Dr. Bertsch v. r.

Regierungsverordnung 
vom 28. Márz 1944

iiber die Protektoratspolizei,

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 1 

Abs. 1 der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Mahren vom 12. Dezember 1940 
(VBIRProt. S. 604) uber die Verlángeruňg und 
Abáftderung einiger Bestimmungen des Ver- 
fassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 15. De
zember 1938 (Slg. Nr. 330) in der Fassung 
der Verordnung vom 27. Februar 1942 
(VBIRProt. S. 42):

§ 1.

Ausubung der Polizeivollzugs- 
g e w a 11.

Im Protektorát Bohmen und Máhren wird 
die Polizeivollzugsgewalt, soweit sie nicht auf 
Grund von Sonderbestimmungen durch reichs- 
eigene Orgáne wahrgenommen wird, von der 
Protektoratspolizei ausgeůbt.

Vládní nařízení 
ze dne 28. března 1944 

o protektorátní policii.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava na
řizuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského 
protektora v Čechách a na Moravě ze dne 
12. prosince 1940 (Věstn. ř. prot. str. 604), 
kterým se prodlužují a mění některá ustano
vení ústavního zákona zmocňovacího ze dne 
15. prosince 1938 (Sb. č. 330) ve znění na
řízení ze dňe 27. února 1942 (Věstn. ř. prot. 
str. 42):

§ 1.

Policejní výkonná moc.

V Protektorátu Čechy a Morava náleží poli
cejní výkonná moc, pokud na základě zvlášt
ních ustanovení nepřísluší říšským orgánům, 
protektorátní policii.
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§ 2.

G1 ie d e r u n g der Protektorats- 
p o 1 i z e i.

Die Protektoratspolizei gliedert sich in die 
Uniformierte und in die Nichtuniformierte 
Protektoratspolizei.

§ 2.

členění protektorátu í policie.

Protektorátní policie se člení na uniformo
vanou a na neuniformovanou protektorátní 
policii.

§ 3.

Uniformierte Protektorats
polizei.

(!) Zur Uniformierten Protektoratspolizei 
gehoren r

1. Die Gendarmerie (Gesetz vom 14. April 
1920, Slg. Nr. 299, liber die Gendarmerie in der 
Fassung- des Gesetzes vom 31. Janner 1928, 
Slg. Nr. 28),

2. die Uniformierte Regierungspolizei (bis- 
her Uniformiertes Polizeiwachkorps — § 12 

der Regierungsverordnung vom 6. Márz 1936, 
Slg. Nr. 51, iiber die Organisation der Poli/.ei- 
verwaltung und des Polizeidienstes und iiber 
gewisse andere MaBnahmen im Bereiche der 
inneren Verwaltung),

3. die Uniformierte Gemeindevollzugspolizei 
(§ 2 der Regierungsverordnung vom 9. Juli 
1942, Slg. Nr. 250, iiber die Gemeindevollzugs
polizei) ,

4. die Berufsfeuerwehr (§ 7 der Regierungs
verordnung vom 18. Dezember 1941, Slg. Nr. 30 
vom Jahre 1942, iiber das Feuerschutzwesen), 
die kiinftig die Bezeichnung „Feuerschutz- 
polizei" filhrt.

(2) Der Minister des Innern kann die Auf- 
gaben der Uniformierten Gemeindevollzugs
polizei auf die Gendarmerie oder auf die Regie
rungspolizei iibertragen mit der Wirkung, dali 
dje Verpflichtung oder Berechtigung zur Er- 
richtung und Unterhaltung einer Uniformier
ten Gemeindevollzugspolizei (§ 3 der Reg. VO 
Slg. Nr. 250/1942 in der Fassung der Reg. VO 
Slg. Nr. 34/1943) entfállt. Einzelheiten werden 
vom Minister des Innern im ErlaBwege be- 
stimrat.

§ 4.

Nichtuniformierte Protekto
ratspolizei.

Zur Nichtuniformierten Protektoratspolizei 
gehoren:

1- Die Regierungskriminalpolizei (bisher 
Nichtuniformiertes Polizeiwachkorps — § 12 

der Reg. VO Slg. Nr. 51/1936),

§ 3.

• Uniformovaná protektorátní 
policie.

(’) K uniformované protektorátní policii 
náleží:

1. četnictvo (zákon ze dne 14. dubna 1920, 
Sb. č. 299, o četnictvu, ve znění zákona ze dne
31. ledna 1928, Sb. č. 28),

2. uniformovaná vládní policie (dosud uni
formovaný policejní strážní sbor — § 12 vlád
ního nařízení ze dne 6. března 1936, Sb. č. 51, 
o organisaci policejní správy a služby a o ně
kterých jiných opatřeních v oboru vnitřní 
správy),

3. uniformovaná obecní výkonná policie (§ 2 
vládního nařízení ze dne 9. července 1942, Sb. 
č. 250, o obecní výkonné policii),

4. hasičstvo z povolání (§7 vládního nařízení 
ze dne 18. prosince 1941, Sb. č. 30 z roku 1942, 
o věcech požární ochrany), jež se napříště 
označuje „požární ochranná policie".

(~) Ministr vnitra může přenésti úkoly uni
formované obecní výkonné policie na četnictvo 
nebo na vládní policii s tím účinkem, že odpadá 
povinnost nebo oprávnění zříditi a udržovati 
uniformovanou obecní výkonnou policii (§3 

vl. nař. Sb. č. 250/1942 ve znění vl. nař. Sb. č. 
34/1943). Podrobnosti upraví ministr vnitra 
výnosem.

§ 4.

Ne uniformovaná protektorátní 
policie.

K neuniformované protektorátní policii ná
leží:

1. vládní kriminální policie (dosud neunifor- 
movaný policejní strážní sbor — § 12 vl. nař. 
Sb. č. 51/1936),
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2, cíie Gemeindekriminalpolizei (bisher Nicht- , 2. obecní kriminální policie (dosud neunifor-
uniformierte Gemeindevollzugspolizei — § 2 der movaná obecní výkonná policie — § 2 vl. nař. 
Reg. VO Slg. Nr. 250/1942). Sb. č. 250/1942).

§ 5.

Genéralkommandanten der P ro- 
t e k t o r a t s p o 1 i z e i.

(1) Im Ministerium des Innern werden die 
polizeilichen Aufgaben und Befugnisse vom 
Generalkommandanten der Uniformierten Pro- 
tektoratspolizsi und vom Generalkommandan
ten der Ňichtuniformierten Protektoratspolizei 
wahrgenommen. Die Abgrenzung der Zustán- 
digkeiten der beiden Generalkommandanten 
unter einander und gegeniiber der inneren Ver- 
waltung trifft der Minister des Innern im Er- 
laRwege.

(2) Die Generalkommandanten vertreten in 
ihrem Gescháftsbereieh den Minister des 
Innern, der das Nabere im ErlaBwege regelt.

§ 6.

Inspekteure der Protektorats
polizei.

(i) Zur Zusammenfassung der Polkeivoll- 
xugsgewalt in den Lándern Bohmen und 
Máhren v/erden Inspekteure der Protektorats
polizei eingesetzt. Ihr Wirkungskreis erstreckt 
sich im Rahmen der allgemeinen gesetzlichen 
Vorschriften auf die Fiihrung, namentlich auf 
die Regelung des Dienstes und der Dienstauf- 
sicht, der Heranziehung des Nachwuchses, der 
Ausbildung, der Schulung, der Ausriistung und 
Bewaffnung, der Dienstzucht, der Personal- 
und Wirtschaftsangfilegeniieiten der Protekto
ratspolizei. Beziiglich der Personál- und Wirt- 
sChaftsangelegenheiten der Gemeindevollzugs
polizei steht ihnen gegeniiber den Gemeinde- 
organen das Weisungsrecht zu; insoweit hier- 
gegen der Gemeindeleiter Vorstélluňgen erhebt, 
hat der Inspekteur das Einvemehmen mit der 
zustándigen Landesbehorde herzustellen.

(2) Den Inspekteuren der Uniformierten 
Protektoratspolizei obliegen ferner die Angele- 
genheiten des Feuerschutzwesens und die 
SofortmaBnahmen bei Katastroplien.

(3) Die Inspekteure der Uniformierten unc 
der Ňichtuniformierten Protektoratspolize; 
sind den Landesbehorden angegliedert. In den 
Angelegenheiten zu Absatz 2 werden erstere 
ais Orgáne der Landesbehorde tátig. Ihre 
dienstliche Stellung wird vom Minister des 
Innern im ErlaBwege geregelt.

§ 5.

Generální velitelé 
protektorátn"! policie.

(!) V ministerstvu vnitra vykonávají poli
cejní úkoly a oprávnění generální velitel uni
formované protektorátní policie a generální 
velitel neuniformované protektorátní policie. 
Působnost obou generálních velitelů navzájem 
a vůči vnitřní správě vymezí ministr vnitra 
výnosem.

(2) Generální velitelé zastupují ve svém 
oboru působnosti ministra vnitra, který upraví 
podrobnosti výnosem,

§ 6.

Inspektoři protektorátní 
policie.

(!) Za účelem sjednocení policejní výkonné 
moci v zemích České a Moravské dosazují se 
inspektoři protektorátní policie. Jejich působ
nost se vztahuje v rámci všeobecných zákon
ných předpisů na vedení, jmenovitě na úpravu 
služby a služebního dozoru, přibírání dorostu, 
výcviku, školení, výstroje a výzbroje, služební 
kázně, osobních 'a hospodářských záležitostí 
protektorátní policie. Pokud jde o osobní a 
hospodářské záležitosti obecní výkonné policie, 
přísluší jim právo udělovati obecním orgánům 
pokyny; pokud proti tomu podá vedoucí obce 
rozklad, dohodne se inspektor s příslušným 
zemským úřadem.

(2) Inspektorům uniformované protektorát
ní policie náleží dále věci požární ochrany a 
okamžitá opatření při katastrofách.

(3) Inspektoři uniformované a neuniformo
vané protektorátní policie jsou přičleněni 
k zemským úřadům. V záležitostech uvedených 
v odstavci 2 jsou na prvém místě jmenovaní 
činni jako orgánové zemského úřadu. Jejich 
služební postavení upraví ministr vnitra 
výnosem.



3637 7/1944

§ 7.
R e g i e r u n g s k r i m i n a 1 p o 1 i z e i.

(i) Die der zuř Sicherung einer einheitliehen 
Verbrechensbekámpfung eingerichteten Regie- 
rungskriminalpolizei zukommenden Aufgaben 
und Refugnisse werden wahrgenommen

a) von der Kriminaldirektion Prag, sachlich 
und ortlich zustándig fiir das Land Bohmen,

b) von der Kriminaldirektion Briinn, sach
lich und ortlich zustándig fiir das Land Mah
rem

c) von den Kriminalabteilungen und Zweig- 
stellen mit begrenzter ortlicher und sachlicher 
Zustándigkeit.

(ž) Die Eiňrichtung von Kriminalabteilun
gen und Zweigstellen sowie die sachliche und 
ořtliche Zustáňdigkeitsabgrenzung und die 
náhere Bezeichnung der Kriminaldirektionen, 
Kriminalabteilungen und Zweigstellen be- 
stimmt der Minister des Innern im ErlaBwege.

§ 8-
Gemeindekriminalpolizei.

i1) Die Gemeindekriminalpolizei (§ 4, Z. 2) 
unterliegt in fachlicher Hinsicht dem Weisungs- 
recht der Regierungskriminalpolizei.

(-) Der Minister des Innern kanu die Auf
gaben der Gemeindekriminalpolizei auf die 
Regierungskriminalpolizei iibertragen mit der 
Wirkung, daB die Verpflichtung oder Berech- 
tigung zur Errichtuňg und Unterhaltung einer 
Gemeindekriminalpolizei (§ 3 der Reg. VO Slg. 
Nr. 250/1942 in der Fassung der Reg. VO Slg. 
Nr. 34/1943) entfállt. Einzelheiten werden vom 
Minister des Innern im ErlaBwege bestimmt.

Ů b e r g a n g s- und SchluBbestim- 
m u n g e n.

§ 9-
Die im Bereiche der Protektoratspolizei bis- 

her getroffenen MaBnahmen sind seit ihrer 
ííerausgabe ais auf Grund dieser Verordnung 
getroffen anzusehen.

§ 10.
Bestiůimungen, die mit dieser Verordnung 

Jn Widerspruch stehen oder die gleiche Gegen- 
stánde regeln, insbesondere die des § vierter 
Satz, und des § 18, Abs. 3, des Ges. Slg. 
Nr. 299/1920, ferner die Bestimmungen der 
§§ 4 bis 6, des § 17, Abs. 2, Buchst. h), und 
Abs. .4, .des § 22, Z. 2, und des § 23 desselben 
Gesetzes werden aufgehoben.

§ 7.
Vládní kriminální policie.

O) úkoly a oprávnění, jež příslušejí vládní 
kriminální policii zařízené k zajištění jednot
ného potírání zločinnosti, vykonávají

a) kriminální ředitelství Praha, věcně a 
místně příslušné pro zemi českou,

b) kriminální ředitelství Brno, věcně a míst
ně příslušné pro zemi Moravskou.

c) kriminální oddělení a pobočky s omezenou 
věcnou a místní příslušností.

(-) Zřízení kriminálních oddělení a poboček, 
jakož i vymezení jejich věcné a místní přísluš
nosti a bližší označení kriminálních ředitelství, 
kriminálních oddělení a poboček stanoví 
ministr vnitra výnosem.

§ 8.

Obecní kriminální policie.

(i) Obecní kriminální policie (§ 4, č. 2) 
podléhá po odborné stránce pokycmn vládní 
kriminální policie. ; '

í2) Ministr vnitra může přenésti úkoly 
obecní kriminální policie na vládní kriminální 
policii s tím účinkem, že odpadá povinnost 
nebo oprávnění zříditi a udržovat! obecní kri
minální policii (§ 3 vl. nař. Sb. č. 250/1942 ve 
znění vl.' nař. Sb. č. 34/1943). Podrobnosti 
stanoví ministr vnitra výnosem.

Ustanovení přechodná a 
závěrečná.

§ 9.
Opatření učiněná dosud v oboru protekto- 

rátní policie považují se od jejich vydání za 
opatření učiněná podle tohoto nařízení.

§ 10.
Ustanovení, která jsou v rozporu s tímto na

řízením nebo upravují stejné předměty, ze
jména ustanovení § 2, věty čtvrté a § 18, odst. 
3 zák. Sb. č. 299/1920, dále ustanovení §§ 4 
až 6, § 17, odst. 2, písni, h) a odst. 4, §. 22, č. 2 
a § 23 téhož zákona se zrušují.
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Diese Verordňung tritt am 7. Tage nach der 
Verlautbarung in Kraft; sie wird vom Minister 
des ínnem im Einvernehmen mit dem Finanz- 
minister durehgefiihrt.

: Der S t a a ts p r ási de nt:

Dr. Uác5ta m. p.

Der Vorsitzende der Regierungi

Dr. Ki’ejěí m, p.

Der Minister des Innern: *

Bienert m, p.

Der F i n an« m i n i a te n

Dr, Kalfws ro. p.

'§ 11. § 11.

Toto nařízení nabývá účinnosti 7. dne po vy
hlášení; provede je ministr vnitra v dohodě 
s ministrem financí.

Státní president:
Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády:

Dr. Krejčí v. r.

Ministr vnitra:
Bienert v. r.

Ministr financí:

Dr. Kalfus v. r„
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